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Cyngor Cymuned Llanrhystud Community Council

Cofnodion y cyfarfod a gynhaliwyd yn Neuadd yr Eglwys Llanddeiniol 01 Chwefror 2023

Minutes of the meeting held in Llanddeiniol Church Hall 01 February 2023

1. Presennol / Present:

2.  Ymddiheuriadau / Apologies

4. Cofnodion / Minutes:

Previous Meeting

Glyn DAVIES (GD), Cllr. Gwyn W. EVANS (GE), John EVANS (JE), Gareth FLYNN
(Cadeirydd / Chair), Charles GREEN {CG), Gwyn JONES (Gl), Morris JONES (MJ),
lestyn TUDUR-JONES (ITJ).

Clerc / Clerk: Eifion ROBINSON

Donald MORGAN, Sharon RICHARDS

Datgan Diddordeb / Declaration of interest

Dim datganiad / None declared.

Ni chynigwyd cofnodion cyfarfod 04 lonawr 2023 fel rhai cywir ar hyn o bryd
gan bod y clerc wedi anghofio’r copi caled, ond fe gytunwyd y cynghorwyr eu
bod nhw wedi gwirio’r cofnodion (copi electroneg) ac nid oedd angen eu
cywira / The minutes of the meeting of the 04 January 2023 were not approved
on this occasion as the clerk had forgotten the hard copy, however the
councillors agreed that they had reviewed the minutes (electronic copy) and no
amendments were necessary.

Materion Agored a Gweithredoedd yn Dilyn y Cyfarfod Blaencrol / Open Matters and Actions from the

% Dim cynrychiolaethau gan y cvhoedd ar yr adeg yma / No representations by the public at this time.

Disgrifiad / Description

1 25/10/2022 Lee Denny
National Shortage for
defibrillators (AED) and
accessories. We can help!

Diweddariad / Update Gweithred / Action

Er ni chafwyd ateb i'r ebost Clerc: newid y gofrestr am
diweddar, mae'r Clerc wedi dod o ceidwadwr diffibriliwr Llanddeiniol
hyd i gohebiaeth cynt wrth Bethan i nodi'r Clerc, ynlle Lloyd Osborne.
Jenkins sydd yn cadarnhai ei bod yn Clerk: change Llanddeiniol

derbyn cyfrifioldeb dros y registered guardian to current
diffibriliwr yn Llanrhystud. Clerk, from Lloyd Osborne.
Although no response received,

Clerk has found previous

correspondence from Bethan

Jenkins that confirms acceptance of

guardianship over the defibrillator

in Llanrhystud.
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Disgrifiad / Description
I.TUDUR-JONES: Mainc ar ben
Stryd yr Eglwys wedi pydru

/ Bench on the top of Church
Street is rotten

C.GREEN: Mae'n debyg bod 7
bin yn cael eu gwagio gany
cyngor ond dim ond 6 sydd i'w
cael — allwn ni gael biniau ym
mhen gogleddol y pentref? /
Apparently 7 bins are emptied
by the council but only 6 can
be found — can we have bins in
North end of village?

G.DAVIES: A ellid ceisio trefnu
cyfieithydd ar gyfer
cyfarfodydd cymunedol fel y
gellir eu cynnal yn Gymraeg a
Saesneg yn y dyfodol? / Could
a translator be sought for
community meetings so that
they can be conducted
through Welsh and English in
future?

Partneriaeth Natur Lieol
Ceredigion — Cyflwyniad byr

Diweddariad / Update

Clerc: dogfennau copi-caled dim
ond wedi'u derbyn yn ddiweddar
wrth y Clerc blaenorol, felly heb
cael amser i'w gwirio ar gyfer
cofrestr asedau.

CG: mae'n edrych fel bod y fainc
wedi cael ei symud yn y gorffenol,
gan nid yw'r mowntiau yn yr un lle
a'r fainc ar hyn o bryd.

GD: a yw'r mowntiau ar tir Gadlys?
GE: os ydyw, mae'r fainc wedi cael
ei symud i tir dadleuol.

GD: angen ddod o hyd i pwy sydd
yn perchen ar y fainc.

Clerk: hard-copy documents have
only just been received from
previous Clerk, so has not been able
to review yet for detailed asset
register.

CG: bench seems to have been
moved in the past, as the
mountings are not where the bench
is currently positioned.

GD: are original mountings on land
belonging to Gadlys?

GE: if this is the case, the bench has
been-moved to disputed land.

GD: need to find out who owns the
bench

GE: dim ymateb gan CSC.

GE: no response from CCC.

IT): £30/awr ar gyfer cyfieithydd -
Helen Davies.

ITJ: £30/hour for translator - Helen
Davies

CG: cyfarfod defnyddiol iawn gyda
R.Auckland; ei bwriad hi yw cael y

2

Gweithred / Action

Clerc: gwirio'r dogfennau copi-
caled er mwyn ddod o hyd i
cofrestr asedau.

Clerk: to review transferred
documentation for itemised list of
assets.

GE: mynd ar 6] CSC a'n diweddaru.
GE: to pursue with CCC and report
back.

IT): i ddod o hyd i manylion cyswlit
Helen Davies.

ITI: to obtain contact details for
Helen Davies.

Clerc: cysylitu gyda R.Auckland er
mwyn trefnu’r camau nesaf.
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Disgrifiad / Description
gan Rachel Auckland

/ Ceredigion Local Nature
Partnership — A short
presentation by Rachel
Auckland

Y GrWwp Ffyrdd / The Road
Group (David Inshaw)

Dim atebion ystyrlon neu
wirioneddol wedi'u darparu
gan y Cyngor Sir, dros y 5 mis
diwethaf, i'r cwestiynau
rhesymol ynghylich yr
astudiaeth dichonoldeb i
lwybrau diogel.

No meaningful or actual
answers provided by the
County Council, over the last 5
months, to the reasonable
questions regarding the
feasibility study into safe
routes.

Diweddariad / Update

gymuned i gymryd rhan; dim ond
am y cae chwarae mae’r cyngor yn
gyfrifol; cam nesaf yw i aros am
dyddiad gan R.Aucklan er mwyn
asesu’r cae chwarae ar gyfer
potensial i gynnal prosiectau.

CG: useful meeting with
R.Auckland; she wants to get
community involved; council only
really responsible for playing field;
next step is to wait for date from
R.Auckland to assess playing field
potential for projects.

DI: cadarnhaodd fod yr aelodau
wedi darllen y llythyrau a
gofynnodd eu barn ar ymateb CSC -
"a oedd yn ateb y cwestiynau?”
IT} & GF: yny bén, na.

DI: roedd yr ymateb yn
nawddoglyd ac fe aethy
cwestiynau i'r ochr; mae'r mater
hwn wedi bod yn mynd rhagddo
ers 30-40 mlynedd (?) mae'n
debyg; mae’r llinell amser
gwybodaeth am ymdrechion
diweddar a luniwyd yn rhoi cefndir
i'r mater.

Credai DI bod terfyn amser cyllid
grant wedi'i fethu.

DI: Grwp Ffyrdd yn gofyn a yw'r
aelodau'n fodlon i gyfathrebu
pellach fynd yn bennaf drwy'r
Cadeirydd yn unig? Gan y byddai'n
osgoi mis fynd heibio cyn i
benderfyniadau gael eu gwneud -
cynghorwyr yn cytuno.

IT$: yn credu bod angen i ni fod yn
amyneddgar ond eto'n barhaus,
ceisiwch beidio d gadael i
rwystredigaeth atal cynnydd.

DI: eisiau cadarnhau bod y
llythyrau hyn bellach yn y parth
cyhoeddus - cynghorwyr yn cytuno'
DIi: confirmed members had read
the letters and asked opinion on
CCC response - "did it answer the
guestions?"

IT] & GF: basically, no.

DI: found response to be
patronising and side-stepped the

Gweithred / Action
Clerk: ligise with R.Auckland
regarding next steps.

Clerc: gwneud y llythyron ar gael ar
y wefan cymunedol
Clerk: make letters availabie on the
community website
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10

11

Disgrifiad / Description

Cais Cynllunio - Grin y Pentref
Planning application - Village
Green

Mae'r ddwy amserlen
awtomataidd yn dal i ddangos
gwybodaeth anghywir.

Two automated timetables
displaying wrong info.

Cylch a phostyn bwi achub ym
maes parcio'r traeth — gwella
gwelededd y postyn a'r cylch.
Lifebuoy ring and post at
beach car park —improve
visibility of the post and ring.
Creu cynllun ailwampio’r cae
chwarae.

Itemisation of playing field
refurbishment

Pa ddylanwad sydd gany
cyngor cymuned wrth rhoi eu
barn ar geisiadau cynilunio?

Diweddariad / Update

questions; this issue has been
ongoing for likely 30-40 years (?);
the timeline of information on
recent efforts put together is to
give background on the matter.
DI believes grant funding deadline
has been missed.

Di: Road Group asks if members
are happy for further
communication to go mainly
through the Chair only? As it would
avoid a month going by before
decisions are made - councillors
agree.

IT1: believes we need to be patient
yet persistent, try not to let
frustration get in the way of
progress.

DI: wants to confirm that these
letters are now in the public
domain - councillors agree.

GE: dim llawer o gynnydd i'w
adroddi; Rose RHYS yn edrych ar
achosion tebyg yn yr un sir.

GE: no major progress to report;
Rose RHYS is fooking into other
similgr cases within the county.
GE: heb wirio'n ddiweddar ond yn
bwriadu gwneud ac adrodd nol.
GE: not checked recently but will do
so soon and feedback.

GE: dim cynnydd.
GE: no progress.

Clerc: ni all Gill Byrne mynychu
cyfarfod Chwefror, mae hi'n
gobeithio gallu mynychu cyfarfod
mis Mawrth.

Clerk: Gill Byrne unable to attend
February meeting, hopes to be able
to attend in March.

Clerc: A Harries wedi cynnig 20fed
neu 21ain Chwefror i gwrdd gyda'r
cynghorwyr.

Gweithred / Action

GE: Cyngor i dderbyn diweddariad
yn y cyfarfod nesaf.

GE: Council to be updated on
progress at next meeting.

GE: i wirio ac adrodd yn 6l yn y
cyfarfod nesaf.

GE: to investigate and report back
in next meeting.

GE: i adrodd ar unrhyw cynnydd yn
y cyfarfod nesaf.

GE: to report on progress in next
meeting.

Clerc: i drefnu bod Gill Byrne yn
gallu mynychu cyfarfod er mwyn
cynghori ar cynliun ar gyfer
ailwampio offer y cae chwarae.
Clerk: to arrange for Gill Byrne to
attend a meeting to advise on
suitable plan for refurbishing
playing field equipment

Clerc: cadarnhai gyda A.Harries ac
archebu Neuadd Eglwys
Llanddeiniol.
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Disgrifiad / Description
What influence does the
community council’s opinions
have on planning proposals?

12 Parcio yny gymuned.

Community parking.

13 Un Llais Cymru — DYDDIADAU
HYFFORDDIANT MIS HYDREF
One Voice Wales — OCTOBER
TRAINING DATES

14 J. FITZGERALD — "Jumpers for
Goalposts"

Diweddariad / Update
Cynghorwyr: 21ain sydd orau am
19:30 yn Llanddeiniol.

Clerk: A.Harries suggested 20th or
21st February to meet with
councillors.

Councillors: 21st is preferable at
19:30 in Llanddeiniol.

Dim cynnydd.

No progress.

Clerc: wedi cyfarfod gyda CG i weld
pa welliannau sydd yn bosib ar
wefan y gymuned; syniadau cyntaf
wedi'u nodi ynglyn ag agewddau
o'r wefan i'w gwella.

Clerc: nid yw teitl yr eitem yn
perthnasol i'r gweithredau pellach.
Clerk: met with CG to look at how
to improve community website;
initial ideas noted on aspects of the
website to improve.

Clerk: title of this item no longer
relates to its actions.

Clerc: llythyr cytundeb wedi'i
cywiro - cynghorwyr yn cytuno
gyda'r adolygiad.

Clerc: dwedodd bod J.Fitzgerald
wedi gofyn am argaeledd offer -
rhwydi, fflagiau, ayyb. - acos all y
cae cael ei linellu; hefyd, os yw'n
bosib croesawi timoedd arall er
mwyn chwarae gemau.
Cynghorwyr yn ofn bydd defnydd y
cae yn ymestyn tu hwnti'rhyna
ddisgrifiwyd yn wreiddiol - cyfarfod
grwp er mwyn chwarae pel-droed,
sydd i annog ymlygiad o'r
gymuned.

Clerk: letter of agreement amended
- councillors agree with revision.
Clerk: informed that J.Fitzgerald
had enquired about availability of
equipment - nets, flags, etc. - and
whether the pitch can be lined; also
whether they could host visiting
teams.

Councillors wary of field use
expanding beyond initial scope - as
a gathering for a group, which
encourages community
involvement.

Gweithred / Action
Clerk: to confirm with A.Harries and
book Llanddeiniol Church Hall.

Dim gweithred wedi'i penodi.
No actions specified.

Clerc: cau yr eitem ac agor eitem
agenda newydd gyda teitl
"Gwelliannau i wefan y gymuned.”
Clerk: close current item and open
new agenda item titled
"Community website
improvements.”

Clerc: rhoi J.Fitzgerald mewn
cyswlit gyda K.Lewis.

Clerc: gofyn am rhestr, wedi'i
llofnodi gan J.Fitzgerald, o sut
maent yn bwriadu defnyddio’r cae
chwarae.

Clerk: put J.Fitzgerald in touch with
K.Lewis.

Clerk: request signed list of
intended use of the playing field
from J.Fitzgerald.
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Disgrifiad / Description

15 Mae'r Grwp Diogelwch Traffig
am gael lythyr ffurfiol gan
gyngor y gymuned ynglyn a
gweithio mewn partneriaeth;
ar hyn o bryd cytundeb geiriol
yn unig sydd ganddynt ac
hoffant ei wneud yn ffurfiol.

The Road Safety Group are
looking for a formal letter
from the community council
regarding partnership
working, at the minute the
group only has a verbal
agreement and would like to
formalise this going forward.

16 29/11/2022_Partnerships@ce
redigion.gov.uk: RE: Mannau
Croeso Cynnes Ceredigion ar
agor / Warm Welcome Spaces
apen in Ceredigion 17-11-2022

17 14/11/2022_ Ceredigion HPW
Streetworks: Cau Ffordd Dros
Dro / Temporary Road
Closure: C1034 Llanddeiniol,
Aberystwyth

18 22/11/2022_Ceredigion
Technical Services:
Llanrhystud

Diweddariad / Update

K.Lewis indicated that he can speak
to J.Fitzgerald with regards to
available equipment.

Cadeirydd: nid ydyw wedi cael
amser i'w gwneud hyd yn hyn ond
fe wnaiff drafftio llythyr.

Chair: not had time yet but will
draft a letter.

Clerc: posteri gwybodaeth wedi ei
rhoi ar yr hysbysfwrdd.

Clerk: information posters placed
on noticeboard.

GE: CSC mewn cyswilit gydag
O'Connor ac wedi dweud beth sydd
angen gwneud; CSC yn dweud eu
bod nhw "ar ei hol e" - dWr wedi
stopio erbyn hyn ta beth; mae'n
bosib mai dim ond bach o waith
sydd angen.

GE: wedi dweud wrthynt i
cadarnhai rhywbeth penodol cyn
mynd ati i ddechrau gwaith mawr.
GE: CCCin contact with O'Connor
and told them what to do; CCC say
they are "on to it" - water has
stopped now though, it is possible
that very minor repairs are
required.

GE: told them to check specific
detail before starting more works
than are necessary.

GE: wedi rhoi wbod i CSC mai
eiddo'r plwyf yw'r lloches bws yma,
nid Trafnidiaeth Cymru; mae hyn
wedi'i ddeall ac ni fydd unrhyw
gweithred yn digwydd.

GE: informed CCC that bus shelter
is owned by the parish and not by

6

Gweithred / Action

Cadeirydd: i ddrafftio llythyr.
Chair: to draft letter.

Bim gweithred pellach.
No further action

GE: diweddaru ar unrhyw gynnydd
yny cyfarfod nesaf.

GE: to update on progress in next
meeting.

Dim gweithred pellach.
No further action.
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19

20

21

Disgrifiad / Description

03/11/2022_Tracy Gilmartin:
FW: NEW SALARY SCALES FOR
CLERKS FOR 2022/23

GD: Fel arfer rhoddir rhodd o
£50 i'r Lieng Brydeinig
Frenhinol o0 amgyich Dydd y
Cofio; fodd bynnag, nid yw
wedi'i wneud eleni.
Customarily a donation of £50
is made to the Royal British
Legion around Remembrance
Day; however, has not be
made this year.

CG: Casgliad gwastraff Cyngor
Ceredigion: nid yw rhai
trigolion wedi cael unrhyw
gasgliad am v 4 wythnos
diwethaf.

Ceredigion Council waste
collection - some residents
have had no collection for the
last 4 weeks.

Diweddariad / Update

Transport for Wales; this was
understood and no actions will be
taken.

Clerc: Clerc blaenorol wedi egluro
bod y cyngor wedi cael ei sefydlu
fel cyflogwr er mwyn talu TWE
gweithwir, sydd yn cael ei dalu yn
uniongyrchol o chyfrif cyfredol
busnes y cyngor; bydd hwn yn
parhau gan bod y Clerc wedi'i ei
sefydiu nawr fel gweithiwr
newydd.

Clerk: previous Clerk has explained
how the council has been set up as
an employer in order to pay
employee PAYE, which is paid
directly from the council's business
current account; this will continue
as Clerc is now set up as a new
employee.

Clerc: rhoddiad o £50 wedi ei
gwneud.

Clerk: £50 donation made.

GE: rhai llecedd wedi bod 7
wythnos heb gasgliad; mae CSCyn
rhoi llawer o resymau ond maent
yn ymylu ar esgusodion - graeanu,
salwch, ac ati.

GE: wedi gwirio gydag awdurdod
Powys ac nid ydynt wedi dioddef
bron cymaint a thrigolion
Ceredigion; Cyngh. K.Henson a
Rh.Lioyd sy'n arwain ond nid
oeddent am gyfarfod eto gan eu
bod yn brysur gyda thrafodaethau
cyllideb.

GE: cynhaliwyd cyfarfod o
gynghorwyr, heb swyddogion {yn
bwrpasol), i nodi pob mater. Mae'r
manylion yn cael eu crynhoi &
danfon i'r adran. Cawn atebion
wythnos cyn y cyfarfod nesaf,
mewn deufis, lle byddant yn cael

7

Gweithred / Action

Dim gweithred peliach.
No further action.

Dim gweithred.
No action.

GE: diweddaru ar unrhyw gynnydd.
GE: to update on progress.
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Disgrifiad / Description

Diweddariad / Update Gweithred / Action
eu craffu o fiean y Cambrian News
a'r cyhoedd.

GE: methwyd rhai casgliadau ym
mis Gorffennaf, felly nid rhesymau
graeanu/salwch yn unig sydd; mae
rhywbeth sylfaenol o'i le ar
systemau a liwybrau.

GE: maen nhw'n edrych ar ddod 3
chwmniau allanol i mewn i helpu
pan fo angen - dywedodd Geraint
Hughes (Gwesty'r Conrah) nad yw'r
cwmni sy'n casglu wrthyn nhw
wedi colli diwrnod o gasglu.

ITJ: ydych chi {GE) yn gweithredu
fel cyfryngwr? Pwy sy'n gwneud
penderfyniadau os byddwch yn
cyflwyno cynnigion?

GE: byddai cynigion yn mynd at
Rh.Lloyd & K.Henson, yna'n mynd
i'r cabinet a fydd yn pleidleisio arno
- fe allai fod, yn y pen draw, eu bad
yn pleidleisio yn erbyn unrhyw
gynigion.

GE: some places have been 7 weeks
with no collection; CCC give lots of
reasons but verging on excuses -
gritting, illnesses, etc.

GE: has checked with Powys
authority and they have not
suffered nearly as much as
Ceredigion residents; Cilrs.
K.Henson & Rh.Lloyd are leading
but didn't want to meet yet as they
are busy with budget discussions.
GE: meeting of councillors was
held, without officers {on purpose)
to identify all issues. Details are
being compiled and sent to the
department. We will receive
answers a week before the next
meeting, in two months, where
they will be scrutinised before the
Cambrian News and public.

GE: there were missed pick-ups in
July, therefore, gritting/iliness not
the only reasons; there is
something fundamentally wrong
with systems and routes.

GE: they are looking at bringing
outside companies in to help when
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Disgrifiad / Description

22 08/12/2022_Un Llais Cymru /
One Voice Wales - Bwletin
Newyddion / News Bulletin

23 08/12/2022_ Stefano
Antoniazzi - Ymgynghoriad
Cyhoeddus {yngl.
Gweithgaredd Corfforol a
Chwarae) / Public
Consultation (re. Physical
Activity and Play) (cyfle i roi
adborth / opportunity to
respond —31/01/23)

24 12/12/2022 Carys Huntly -
Defnydd o Swyddfeydd y
Cyngor yn y dyfodol / Future
Use of Council Buildings {cyfle
i roi adborth / opportunity to
respond) closing date
31/01/23.

25 15/12/2022_Ceredigion DF
Technicians — Praesept 2023-
24 Precept

Diweddariad / Update

required - Geraint Hughes (Conrah
Hotel) said that the company that
picks up for them have not miss a
day’s pick up.

ITJ: are you (GE)} acting like a
mediator? Who makes decisions if
you come forward with proposals?
GE: proposals would go to Rh.Lloyd
& K.Henson, then goes to cabinet
who will vote on it - it could end up
that they vote down any proposals.
Clerc: CG wedi'i cofrestru fel
cynrychiolydd y cyngor cymuned ar
gyfer Hwb Natur.

CG yn rhoi ei hunan ymlaen fel un
o'r cynrychiolwyr y cyngor
cymuned ar pwyllgor ULIC.

Clerk: CG registered as communtiy
council representative for Nature
Hub.

CG put himself forward as one of
the community council
representatives on OVW
committee.

Clerc: gofyn am farn unigolion ynile
gwybodaeth am y gymuned oedd
yr ymgynghariad; holiadur wedi'i
cwblhau.

Clerk: consultation was a request
for individual opinion rather than
information from community;
questionnaire completed.

ITJ: gofyn am farn unigolion ynlle
adborth gan y gymuned oedd yr
ymgynghoriad; holiadur wedi'i
cwblhau.

ITJ: consultation was a request for
individual opinion rather than
feedback from community;
questionnaire completed.

Clerc: gwybodaeth am gyfrifo'r
praesept wedi'i rhannu.

CG: allwn cael gafael ar
gwybodaeth ar y nifer a'r fath o dai
yn y gymuned?

Clerk: information shared
regarding how precept is
calculated.

Gweithred / Action

Clerc: dosbarthu gwybodaeth i'r
cynghorwyr ynglyn a cyfarfodydd
pwyligor ULIC.

Cynghorwyr: gwyrfoddolu fel
cynrychiolydd y cyngor yng
ngyfarfod cpwyligor ULIC, os oes
diddordeb.

Clerk: distribute information to
councillors regarding the OVW
committee meetings.

Councillors: to volunteer as
representative at OVW committee
meeting, if interested.

Dim gweithred.

No action.

Dim gweithred.
No action.

Clerc: dod o hyd i ddata ar
anheddau yn ein cymuned.
Clerk: obtain data on dwellings in
our community.
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27

28

29

30

Disgrifiad / Description

15/12/2022_Ceredigion HPW
Streetworks — Cyfyngiad
Cyflymder Dros Dro /
Temporary Speed Restriction:
B4337 Llanrhystud (er
gwybodaeth yn unig / for
information only)
15/12/2022_Ceredigion
Technical Services —
Digwyddiadau Arbennig a
Chymunedol / Special and
Community Events (angen
gweithredu? / action
required?)
21/12/2022_Ceredigion ethics
and standards — Cynliuniau
hyfforddi Cynghorau Tref a
Chymuned / Town and
Community Council training
plans (PWYSIG - angen
gweithredu / IMPORTANT -
action required)
03/01/2023_Wendi Patience —
JANUARY, FEBRUARY &
MARCH 2023 TRAINING
DATES / DYDDIADAU
HYFFORDDIANT IONAWR,
CHWEFROR A MAWRTH 2023
(for information only [ er
gwybodaeth yr unig)

CG:

A fyddai'n bosib! cael
goleuadau wedi'u pweru gany
prif gyflenwad ar goeden
Nadolig yn hytrach na batri yn
y dyfodol - y goleuadau yn
ddim byd. O ble daethy
goleuadau?

Anhysbys.

SR: CRhA sy'n trefnu'r goeden
ond nid y goleuadau.

Would it be possible to get
mains powered lights on

Diweddariad / Update

CG: can we get information on
make-up of dwellings in the
community?

Clerc: gwybodaeth wedi ei
ychwanegu i'r wefan.

Clerk: information added to
website.

Clerc: gwybodaeth wedi\'i gyrru
ymilaen at bwyligor y Neuadd
Goffa.

Clerk: information passed on to
Memorial Hall committee.

Clerc: heb derbyn ymateb i
gofynion am templed er mwyn
llenwi.

Clerk: not received a response to
requests for a template to fill.

CG: cafodd hyfforddiant, a oedd
wedi ei trefnu, ei ohirio.

Clerc: fe chyflwynwyd y ffurflen ar
gyfer llefydd am ddim; fe wnaiff y
Clerc atgoffa ULIC tra'n trefnu'r
hyfforddiant nesaf.

CG: training scheduled was
cancelled.

Clerk: free places form was
completed; Clerk will remind OVW
when next making a booking.

Clerc: heb allu cysylitu gyda'r CRhA
ynglyn a'r ymholiad eto.

Clerk: not managed to contact the
PTA regarding this query yet.

10

Gweithred / Action

Dim gweithred.
No action.

Dim gweithred.
No action.

Clerc: i barhau i holi ac i gwblhau'r
templed ar 6l ei dderbyn.

Clerk: to persue and complete
template when obtained.

CG: i roi wbod i'r Clerc pa ddyddiad
hoffai mynychu'r hyfforddiant.

CG: inform Clerk of preferred date
for training.

Clerc: i gysylltu gyda'r CRhA er
mwyn cynnig cymorth yn y dyfodol.
Clerk: to contact PTA to offer
assistance in future.
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Disgrifiad / Description
Christmas tree rather than
battery in future — the lights o
quite dim. Where did the
lights come from?

Not known.

SR: PTA organises the tree but
not the lights.

GE: Lleoliad y cyfarfod?

Os yn Llanddeiniol yn
rheolaidd, efallai y byddai pris

31

Diweddariad / Update

Clerc: nid ydyw wedi galiu edrych
mewn i leoliad newydd yn
Llanrhystud ar gyfer y cyfarfodydd.

Gweithred / Action

Clerc: cadarhai'r achebiad gyda
Karen Curtis.
Clerk: to confirm booking with

6.

7.

1

disgownt yn opsiwn. Teimla
GE vy dylai cyfarfod fod yn
Llanrhystud yn achlysurol.
GD: ni all fod yn lleoliad
masnachol. Festri Rhywbwys?
Ysgol Myfenydd? Festri'r
eglwys?

CG: gallai'r cyngor wneud cais
am grantiau i ddatblygu
lleoliad addas.

GE: Meeting location?

If in Llanddeiniol regularly,
discount price might be an
option. GE feels meeting
should be occasionally in
Llanrhystud.

GD: cannot be commercial
venue. Rhywbwys vestry?
Myfenydd school? Church
vestry?

CG: council could apply for
grants to develop suitable
venue.

Cynllunio / Planning

Disgrifiad / Description
Dim / None

Gohebiath / Correspondence

Disgrifiad / Description
18/01/23 — Stefano Antoniazzi

Liyfryn Meysydd Chwarae / Playground Booklet

Cynghorwyr: allwn newid diwrnod  Karen Curtis. :
y cyfarfod ar gyfer mis Mawrth gan
fod angen ail-drefnu'r cyfarfod
nesaf ta beth oherwydd ei fod e'n
swrthdaro gyda Dydd Gwyl Dewi
Sant?

K.Lewis: gally cyngor cwrdd nos lau
gan mai dim ond clwb badminton
sydd yn chwarae yno dydd iau - nid
ydynt yn swnllyd!

Cynghorwyr: yn cytuno byddai nos
iau yr 2il Mawrth yn addas.

Clerk: not been able to look into
alternative venues in Llanrhystud.
Councillors: could we return to
Memorial Hall on a different day
for March meeting, since it is
currently scheduled for 1st March
but will need to be rescheduled to
avoid clash with St. David’s Day?
K.Lewis: suggests Thursday as hall
is only used by badminton club —
who are not loud!

Councillors: agree that Thursday
2nd March would be suitable.

Penderfyniad / Decision
Dim / None

Penderfyniad / Decision

Gwybodaeth i'w hadolygu ynghyd a chyngor gan
Gill Byrne.

Information to be reviewed alongside advice from
Gill Byrne.

Gweithred: dim wedi’i penodi.

Action: none specified.

11
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Disgrifiad / Description

25/01/23 — Charles Green

Cyflwyniad RAY Ceredigion a geiriau cyllid / RAY
Ceredigion presentation & funding text

10/01/23 — ULIC-OVW
Y Grant Ymgysylltu 3 Democratiaeth / Democratic
Engagement Grant

11/01/23 — ULIC-OVW

Cyllid Amser ac Hysbyseb am Aseswyr / Amser
Funding and Assessor Advert

[Er Gwybodaeth yn Unig / For Information Only]
07/01/23 — Ceredigion Biodiversity Team
Newyddion Natur Ceredigion / Ceredigion Nature
News [EGyU / FIO]

12/01/23 — Ceredigion Biodiversity Team
Diweddariad Newyddion Natur Sydyn / Quick
Nature News Update [EGyU / FIO]

18/01/23 - ULIC-OVW

Harolwg Gweithgarwch o'r Amgylchedd Hanesyddol
ac Addasu i Newid yn yr Hinsawdd ar gyfer 2022 /
Historic Environment and Climate Change
Adaptation Activity Survey for 2022 [EGyU [ FIO]
27/01/23 — ULIC-OVW

Utility Aid - Brocer Ynni ar gyfer y Sector Nid er Elw
/ Utility Aid - Energy Broker for the Not for Profit
Sector [EGyU / FIO]

26/01/23 — ULIC-OVW

Hyfforddiant Liythrennedd Carbon / Carbon
Literacy Training [EGyU / FIO]

12

Penderfyniad / Decision

Cynghorwyr: cytunwyd i'r geiriau ysgrifennwyd gan
CG i gael eu rhannu gyda RAY Ceredigion.
Councillors: agreed for text drafted by CG to be
shared with RAY Ceredigion.

Clerc: i anfon y geiriau ag ysgrifennwyd gan CG i Gill
Byrne.

Clerk: to share text with Gill Byrne.

Clerc: tybiodd os oes modd gwneud cais am gyllid
ar gyfer helpu hyrwyddo ymlygiad y gymuned neu
cynnyddu ymwybyddiaeth am waith y cyngor.

CG: awgrymodd gall cyllid fynd tuag at gwelliannu'r
wefan er mwyn cynnyddu ymgysylltiad y cyhoedd.
Clerk: wondered whether an application could be
made for funding to help promote community
involvement or increase awareness of council’s
work.

CG: suggested perhaps funding could go towards
improvement of the website to increase public
engagement.

Clerc: i ymchwilio posibilrwydd gwneud cais.

Clerk: to investigate possibility of making an
application.

Er gwybodaeth yn unig.

For information only

Dim gweithred.

No action

CG: diddorol iawn, yn cynnwys gwybbodaeth yn
berthnasol ar lefel genedlaethol a lefel leol.

CG: found it very interesting, with information at a
national as well as local level.

Dim gweithred.

No action

Er gwybodaeth yn unig.

For information only

Dim gweithred.

No action

Er gwybodaeth yn unig.

For information only

Dim gweithred.

No action

Er gwybodaeth yn unig.
For information only
Dim gweithred.

No action

Er gwybodaeth yn unig.
For information only
Dim gweithred.

No action
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10

11

Disgrifiad / Description

26/01/23 — ULIC-OVW

Hyfforddiant lonawr, Chwefror & Mawrth 2023 /
Training January, February & March 2023

24/01/23 — ULIC-OVW

Nodyn Cyngor Technegol {TAN) 15: Datblygu,
llifogydd ac erydu arfordirol — diwygiadau pellach /
Technical Advice Note (TAN) 15: Development,
flooding and coastal erosion - further amendments

8. Apeliadau / Appeals

3

Disgrifiad / Description

12/01/23 — Martine Branford {Manager &
Secretary)

Cyfraniad i bwll nofio Aberaeron / Donation to
Aberaeron swimming pool

20/01/23 — Anne M Jones (Trefnydd y Sir /
County Organiser)

Cyfraniad i C.Ff.l. Ceredigion / Donation to
Ceredigion Y.F.C.

23/01/23 — Rhian Thomas (Trysorydd)
Cyfraniad i'r Ddolen / Donation to Y Ddolen

Apeliadau cynt ar gyfer 2022-2023 / Previous appeals
for 2022-2023

Y\

28/12/22 — Elfed Williams {Cadeirydd / Chair)
YesCymru - Dosraniad Grantiau Cyngor Tref /
YesCymru - Town Council Grant Allocation
10/11/22 — luliet Morris
CAB Ceredigion Citizens Advice.

| Rydym yn estyn allan i bob cyngor tref a
chymuned yng Ngheredigion a Gogledd Sir
Benfro am gyfraniad ariannol i gefnogi ein
gwaith / We are reaching out to every town
and community council in Ceredigion and North
Pembrokeshire for a financial contribution to
support our work.
18/10/22 — Nesta Jones
Liythyr i Gynghorau Cymuned a Threfi
(Ceredigion) - Eisteddfod yr Urdd 2023 - Letter
to Community and Towns Councils {Ceredigion)
20/09/22 — HAHAV
Apel Plas Antaron / Plas Antaron Appeal
21/09/22 — Urdd Ceredigion
Gofyn am cyfraniad ariannol / Financial
donation request
17/08/22 — Gofal Canser Tenovus Cancer Care
Cais am gymorth ariannol / Request for
financial support

13

Penderfyniad / Decision
Er gwybodaeth yn unig.
For information only
Dim gweithred.

No action

Er gwybodaeth yn unig.
For information only
Dim gweithred.

No action

Penderfyniad / Decision

Nid yw pob apel wedi’i cynnwys yma.

Clerc i wneud yn siwr bod pob apel wedi ei rhestri
erbyn y cyfarfod nesaf ac eu bod nhw wedi eu trefnu
yn apeliadau lleol a chenedlaethol.

Not all appeals are included in this list.

Clerk to ensure a complete list is prepared by the
next meeting and that they are sorted into local and
national appeals.
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# Disgrifiad / Description Penderfyniad / Decision

10 10/08/22 — Cerebral Palsy Cymru
Cais am gymorth ariannol / Request for
financial support

9. Cyfrifon / Accounts and Financial Matters

1. Balansau banc 25.01.2023 / bank balances 25.01.2023:

Cymunedol / community acc. No.: 40-08-09; 70649244 £11,651.41
Busnes / business acc. No.: 40-08-09; 81355120 £8,572.53
Cyfanswm / Total

2. Cyfrifon chwarterol / Quarterly accounts
Adroddiad cwarterol wedi'i ei cyflwyno a’i cadarnhai’'n gywir.
Quarterly report presented and approved.

3. Taliadau i'w cymeradwyo/ Payments to approve:

£ 20,223.94

I.  Barcud - Trwydded 2022-23 Lloches Bws / Licence 2022-23 Bus Shelter £ 1.00

. Lloyd OSBORNE — 6l-daliad (Ebr-Med) / back-payment (Apr-Sep)
ll.  Eifion ROBINSON — cyflog (Hyd-lon) / salary (Oct-Jan)
IV.  Eifion ROBINSON —taliad i’'r LIBF / payment to the RBL

£331.20
£ 857.44
£50.00

4. Gweithred: Clerc i ddiweddaru mandad cyfrif ar gyfer llofnodwyr newydd / Clerk to update account

mandate for new signatories.

10. Materion a godwyd gan y Gymuned / Matters raised by the community

Disgrifiad / Description

Adrodd am faterion trwy CLIC yn gweithio'n dda.

Reporting issues via CLIC is working well.

GE: mae'r pont ger Stablau Palmon wedi cael ei bwrw gan cerbyd —
cafodd adroddiad ei cyflyno trwy CLIC ac o fewn 24 awr roedd yna
rhwystrau wedi eu codi; mae tyllau yn y rhewlydd hefyd wedi eu
llenwi o fewn 48 awr o chyflwyno'r gwybodaeth ar CLIC.

Mae GE yn awgrymu bod y geiriau a defnyddir mewn adroddiadau
yn bwysig - rhaid defnyddio geiriau fel "peryglus, risg", ayyb.

MJ: cafodd y twll yn rhewl Cefn Mabws ei lenwi ond mae e nawr
wedi dychwelyd.

GE: the bridge below Palmon Stables has been hit by a vehicle - a
report was made via CLIC and within 24 hours barriers were put in
place; pot holes have also been filled within 48 hours of informing
via CLIC.

GE suggests wording is important - use words like "dangerous, risk”,
etc.

MJ: pot hole in Cefn Mabws was also filled but it has since returned.

14

Penderfyniad / Decision

Dim gweithred.
No action.
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2 Arwydd terfyn cyflymder yn Llanfarian. Clerc: i gysylitu a Clerc cyngor

Speed limit sign in Llanfarian. Llanfarian i ofyn ynglyn a\'r
CG: mae'r arwydd terfyn cyflymder newydd yn Llanfarian - wrth arwydd.

teithio i gyfeiriad Llanrhystud o Aberystwyth - yn effeithiol iawn; a Clerk: to contact Llanfarian
allem gysylitu & chyngor Llanfarian i holi pwy a ariannodd ef? council Clerk to enquire about
CG: ydy'r arwydd ger Ystrad Teilo yn gweithio ar hyn o bryd? the sign.

Ymatebion cymysg gan gynghorwyr ond cytundeb cyffredinol fod
arwydd Llanfarian yn effeithiol iawn.

CG: the new speed limit sign in Llanfarian - travelling towards
Llanrhystud from Aberystwyth - is very effective; could we approach
Llanfarian council to enquire who funded it?

CG: is the sign near Ystrad Teilo working currently?

Mixed responses from councillors but general agreement that the
Llanfarian sign is very effective.

11. Cyfarfod nesaf bydd nos lau, 02 Mawrth 2023 am 7.30 vh yn ystafell gefn y Neuadd Goffa Llanrhystud / Next
meeting will be held on Thursday evening, 02 March 2023 at 7.30 pm in the back room of Llanrhystud
Memorial Hall.

Croesewir gohebiaeth yn y Gymraeg a'r Saesneg / Correspondence welcomed in Welsh and English

Llofnod y cadeirydd / Chairpersons signature: %m
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